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 چکیده
 ما ژژژاس  فژژژی فارفژژژف ر  در یشوژژژارا ی ی ژژژ ر        پژژژشِ حا را ژژژر    ژژژح  

 ژا        فژت  د د   بررفژف  مژ د    چهژارتو    آذربایجژا ف  بژر  فژاد ِژ  ا        ترکف
 ژاس   آذربایجا ف ِ تعژاِت   بژا ف ی ی ژ ر   ِن  ژ       اس ِعوبرا  با ا ترکفا  ِنبع

 ما ژاس  فژی فارفژف در        ژ    بوژ     ژح    ِرکزس  فوا   ردبیژ  یژردآِرس هژ     
  اف (  تو    ژاس     ب  تو    اس ِحو  یف )ررِفچهارتو   چهارچ با ِ  ا 

  ژاف (    ِن ِ پی   د ن ۀ ِوژخرر )کرژرۀ         ( ِ تو     ظام ن ِ ِو  م )ررِفِ ِ   ظام
   ژ  س فارفژف بژ        ا  ِعل م ه  ک  بررژف رژرِفِ    بن س ه   با بررفف د د   یرِ 

آذربایجا ف ر یج  رون    ین در رالف  فژت     ص ر  عناصر قر ف در  با  ترکف
 بژا ف در یشوژار     فر ینژ  رِزیرد  ژف     افۀ آ   بژا   یژف    ک  تع  دس    ررِف 

  ژاف   یژز ِژابینا      هژ    ِ کرژرۀ    فارفف ظا ر ِژف -آذربایجا ف     ترکف      اس  دِ با  
 ژاس   رف  ک  بین ِا یژت ی  ژ        اف  قر ر د رد  ب   ظر ِف     ِ ررِفِ  ررِفِ 

تیژِا  ِخولف تو    ا )فعا  ه   تو    ا در ف  ح   وز عف ت لیژ  یشوژار( ِ تر  
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 ا ب   با  یا ی یح دیگژر   رتبژاو ِدژ د د رد  بژر رژتف تو    ژاس        ِرِد آ 
  ژاف ( بژ   ژ ر       اس توا )رژرِف   ِن   تو    اس ِحو  یف  ع اکنن ۀ   ح  ظام

یژابف تو    ژاس     ه      مچنژین ر    ت فط ی ی  ر   یک  با  قرض یرفو  ِف
ِن  ِوخرر  تر    تو    اس  ظام  رت اس دیگر  ر   ِن  ِو  م ب   با  یا ی یح   ظام

ِن  ِوژخرر در فژ م ِوژخررتر فر ینژ  ت لیژ          پذیرد   یر  تو    اس  ظام    جام ِف
هژ       فارو   س  با  ِاتریس   وخاب ِف-  وز عف  با فر ر    چارچ ب  ح س

ص ر  غیرِرو یی در   ِن  ِو  م ب      ین در رالف  فت ک    وخاب تو    اس  ظام
ِ  یا ف ِ  مزِا  با   وخاب ِرژو یی تو    ژاس ِحوژ  یف  بژا      -م ِشه ِفف 

 ژاس پژشِ ح را ژر   مایژا گر        یافوژ   ییژرد    ِاتریس یا  با  درِ   صژ ر  ِژف  
 ژا بژ   بژا  پذیر ژ   در        یژابف فژا       کارآیف ِ   چهارتو    در تبیین ترتیژِ ر   

 پ ی ۀ تماد  با ف  فت   
آذربایجژژا ف  ِژژ  ا    ما ژژاس  فژژی  فارفژژف  ترکژژف    ژژحهااای کلیاادی     واژه

 چهارتو   
 

 مقدمه. 1
 2ییرس ِ    با  ِژاتریس         گیزۀ  صلف هو 1رِزیرد  ف  با ف ی  ای    اس دنب رِزی ایف    

 ,Myers-Scotton) یافژت  یرژورش  ژا تژ ِین هژ  ِ       یشوار دِ با   توی  بربا    ِ   ِاتریس فت

2002, Myers-Scotton & Jake, 2000; Myers-Scotton, 2006 ) با ف بژ   فژوشادۀ       رِزیرد  ف 
 بر س ( Van Dulm, 2007, p. 1یشوار دلالت د رد )       ِوناِب    دِ یا چن   با  در یک دمل  یا پار 

هژ   در   ص ر  عناصژر رِزیرد  ژف      اس   گلیرف ب ِ     « فت  office   ِ large» در دملۀ  م   
 ژاس دِ  بژا   فژت        کژ  ِو ژو     فژا      3 ما  در یک بن  ِومی         قر ر یرفو درِ  دملۀ فارفف 

بژ   بژا      کنژ     فارو   س بن  ر  تعیین ِف-ارچ ب  ح سهعن     با  ِاتریس  چ   ا ب  یوف     با 
 هژ د    یشوژ  ِژف   4    بژا  درِ ژ   کنژ  ِژف  با س ما   ییرس بن  ِومی   ر گف در هو    دیگر ک    ح کی

 ا     ا  فع   )ِا ن   فی 5ِ    با  ِاتریس ب  دِ   ع تو    ِحو  یف بر پایۀ   ما  تو    ا در بن  ِومی
)ِا ن  تو    اس تصژریشف ِ تو    ژاس    ژف(     6ِن      اف ( ِ تو     ظام  ررِف بی ور ا ِ  صشت
   ژاس ِعنژایف ِ کژاربردس دلالژت د ر ژ        تو    ژاس ِحوژ  یف کژ  بژر دنبژ         هژ     ِف بن س  یرِ 

                                                                                                                                        
1 code-switching 
2 matrix language model 
3 complementizer phrase (cp) 
4 embedded language 
5 content morpheme 
6 system morpheme 

 ژاس توژا )ِا نژ   فژی ِ       کننژ ۀ   ژح    ( یا دریافت  اف   اس توا )ِا ن  فع  ِ ررِف   ع اکنن ۀ   ح
بژر س  رتبژاو   بررژ رد ر  یرژون  ِ     ژا        یژن ِیشیژف  ِنژ         تو    ژاس  ظژام      ر چن صشت(  رون 
یافوۀ ِ    با  ِاتریس ک      یرورش رخۀ  ه       کار برد  ِف یشوار ب     یف در پار تو    اس ِحو

 پایژۀ بژر  تو    ژا  در  ین ِژ       یک ِ   ت لی بنیا   فت  ه د     یاد ِف 1  چهار تو   ِ    با  امآ  
یک  -چهار   عب    2  وز عف ت لی  یشواری  ای     اس مف  ا ِ   لای در ها    فعا  ه   ِ   وخاب

د نژ ۀ  پی   ِنژ      تو     ظژام   3ِو  مِن     تو     ظامِن  )     ع تو    ِحو  یف ِ ف    ع تو     ظام
 ,Myers-Scottonِیر  فژواتن )  هژ        ِژف  بنژ س     دفژو ( 5بیرِ ژف ِوژخرر  ِن     تو     ظامِ  4ِوخرر

 ِ تژ دهف دربژارۀ فژا      یی قابژ  وغیرِر  اس ِ رک    چهار تو    فت ک  ِ    بر  ین باِر (2002
ی  ژای   ِ العژا      ژاس  دنبژ  ت   ژ  در    ِژف     ین ِژ   کن     ِف ر ئکار ت لی  ِ پرد  ش تو    ا 

 اس ِخولف   بر س ِ العۀ دنب    چهار تو   بنابر ین    ِ    هنافف کارآیف لا م ر  د هو  باه      با 
پ یژ ۀ تمژاد  بژا ف در       فژت   فوشاد  ه   (,Fuller, 2000 Turker, 2005)پ ی ۀ برر رد  با ف 

 فژت    ک  ر ِا  یز ک   م  ر  در ی   تاریخ  ک  رس با تن عا   بژا ف ِ ی ی ژف فر ِ  ژف بژ د     
دمل  دایگژا   دومژاعف  فر نگژف ِ         اس ی  ای   تعل  فت   اپذیر ب د   یبیعف ِ  دوناب س ِر

 ژاس تژا   در ِ  دژ  بژا       اس دیگر بژ  ِ      یا  ی ی  ر    با  فت تا   ه   فبِ دبف  با  فارفف 
 رِهژنف   بژ    تر یردد   اس فر نگف   قوصادس ِ فیافف  رِ  ب  رِ   فزِ    اس د ی    آِرس ر   

آذربایجژا ف    ژایف  یژادس     بژا  فارفژف بژ   بژا  ترکژف          گیزۀ  صلف ِرِد ِ     چنین  یا  ایف
ییر       و ا  پیژ      ا ب   با  قرض ف  رون  ک  در برر رد  با  ای فا  ین  خرو  ا ِ     فت  ب د 
بژ      یر ف ار فر نگف    ف س ی ی  ر    با  ِب أ ی لا ف ِ   ِ ه ی  باهژ      ر چن کنن  ِف

ییژرس   بژ  د بژا  آ  ِموژن  فژت قژرض       هژ د  ییر    ِنجر ِف دِ با گف یرورد  در داِعۀ قرض
ررژژ  د   ر فژژوا مژژین در   (Thomason & Kaufman, 1988)وژژ  دفژژو رس ِ ِ دژژف  تشژژا  بیش

دِ با ژۀ    ژاف ( در یشوژار     ژ    کرژرۀ    فِِ  ژاف   رژر     فِِ ما اس  فژی فارفژف )ِا نژ  رژر        ح 
  بژر  یژن ِبنژا    یروردۀ  فی فارفف  تشا   فواد   فت ییرس   قرض ب  د با   رففاف-جا فیباآذر  ترکف

چهژار  ِ     ما اس  فی فارفف بر فاد      ح   بن س   ینف    بو   یب  تا   فترا ر بر آ   پشِ ح
 ما ژاس  فژی فارفژف بژ        ِرِد بررف      ژح   ین ِ ال  در پف آ   فت تا فپس   ر ئ   مای  تو   
فارفژف  -آذربایجژا ف     اس ترکف    ا در یشوار دِ با    س    آ   آذربایجا ف ِ ظه ر تع  د عم     ترکف

 هارچ ب  مین ِ   تبیین  مای  در چ  ر

                                                                                                                                        
1 four Morphemes 
2 speech abstract production layers 
3 early system morpheme 
4 late bridge system morpheme  
5 late outside system morpheme 



فصلنامة علمی - پژوهشی زبان‌پژوهی دانشگاه الزهرا)س( / 159

 ژاس توژا )ِا نژ   فژی ِ       کننژ ۀ   ژح    ( یا دریافت  اف   اس توا )ِا ن  فع  ِ ررِف   ع اکنن ۀ   ح
بژر س  رتبژاو   بررژ رد ر  یرژون  ِ     ژا        یژن ِیشیژف  ِنژ         تو    ژاس  ظژام      ر چن صشت(  رون 
یافوۀ ِ    با  ِاتریس ک      یرورش رخۀ  ه       کار برد  ِف یشوار ب     یف در پار تو    اس ِحو

 پایژۀ بژر  تو    ژا  در  ین ِژ       یک ِ   ت لی بنیا   فت  ه د     یاد ِف 1  چهار تو   ِ    با  امآ  
یک  -چهار   عب    2  وز عف ت لی  یشواری  ای     اس مف  ا ِ   لای در ها    فعا  ه   ِ   وخاب

د نژ ۀ  پی   ِنژ      تو     ظژام   3ِو  مِن     تو     ظامِن  )     ع تو    ِحو  یف ِ ف    ع تو     ظام
 ,Myers-Scottonِیر  فژواتن )  هژ        ِژف  بنژ س     دفژو ( 5بیرِ ژف ِوژخرر  ِن     تو     ظامِ  4ِوخرر

 ِ تژ دهف دربژارۀ فژا      یی قابژ  وغیرِر  اس ِ رک    چهار تو    فت ک  ِ    بر  ین باِر (2002
ی  ژای   ِ العژا      ژاس  دنبژ  ت   ژ  در    ِژف     ین ِژ   کن     ِف ر ئکار ت لی  ِ پرد  ش تو    ا 

 اس ِخولف   بر س ِ العۀ دنب    چهار تو   بنابر ین    ِ    هنافف کارآیف لا م ر  د هو  باه      با 
پ یژ ۀ تمژاد  بژا ف در       فژت   فوشاد  ه   (,Fuller, 2000 Turker, 2005)پ ی ۀ برر رد  با ف 

 فژت    ک  ر ِا  یز ک   م  ر  در ی   تاریخ  ک  رس با تن عا   بژا ف ِ ی ی ژف فر ِ  ژف بژ د     
دمل  دایگژا   دومژاعف  فر نگژف ِ         اس ی  ای   تعل  فت   اپذیر ب د   یبیعف ِ  دوناب س ِر

 ژاس تژا   در ِ  دژ  بژا       اس دیگر بژ  ِ      یا  ی ی  ر    با  فت تا   ه   فبِ دبف  با  فارفف 
 رِهژنف   بژ    تر یردد   اس فر نگف   قوصادس ِ فیافف  رِ  ب  رِ   فزِ    اس د ی    آِرس ر   

آذربایجژا ف    ژایف  یژادس     بژا  فارفژف بژ   بژا  ترکژف          گیزۀ  صلف ِرِد ِ     چنین  یا  ایف
ییر       و ا  پیژ      ا ب   با  قرض ف  رون  ک  در برر رد  با  ای فا  ین  خرو  ا ِ     فت  ب د 
بژ      یر ف ار فر نگف    ف س ی ی  ر    با  ِب أ ی لا ف ِ   ِ ه ی  باهژ      ر چن کنن  ِف

ییژرس   بژ  د بژا  آ  ِموژن  فژت قژرض       هژ د  ییر    ِنجر ِف دِ با گف یرورد  در داِعۀ قرض
ررژژ  د   ر فژژوا مژژین در   (Thomason & Kaufman, 1988)وژژ  دفژژو رس ِ ِ دژژف  تشژژا  بیش

دِ با ژۀ    ژاف ( در یشوژار     ژ    کرژرۀ    فِِ  ژاف   رژر     فِِ ما اس  فژی فارفژف )ِا نژ  رژر        ح 
  بژر  یژن ِبنژا    یروردۀ  فی فارفف  تشا   فواد   فت ییرس   قرض ب  د با   رففاف-جا فیباآذر  ترکف

چهژار  ِ     ما اس  فی فارفف بر فاد      ح   بن س   ینف    بو   یب  تا   فترا ر بر آ   پشِ ح
 ما ژاس  فژی فارفژف بژ        ِرِد بررف      ژح   ین ِ ال  در پف آ   فت تا فپس   ر ئ   مای  تو   
فارفژف  -آذربایجژا ف     اس ترکف    ا در یشوار دِ با    س    آ   آذربایجا ف ِ ظه ر تع  د عم     ترکف

 هارچ ب  مین ِ   تبیین  مای  در چ  ر

                                                                                                                                        
1 four Morphemes 
2 speech abstract production layers 
3 early system morpheme 
4 late bridge system morpheme  
5 late outside system morpheme 
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 پژوهش نظری مبانیو ه پیشین .2
 ه د     رالت یا   ح دفو رس ر      ِفبر عه   د رد   ف ک   فی یا یرِ   فمف در بن  یا دمل  

ترتیژِ   - لف :یاب      جام ِف  یر رِشب  ف   اس د یا     در تماِف  با  س دفو رس ما ا     ح مایح 
  م  ژ   بژر س   ( Hardegree, 2009)   اف (    اف /پس   اف  )پیح   ررِف -تصریف ج - ا ب ِ   

ییرد )فاع    ا کمک ِف   تمایز رالت فاعلف    ِشع لف در دمل      ترتیِ ِ    بر س با    گلیرف  
   ح س  ب  اس     با  فارفف  ِرِ  بر س  مایا    رالتآی (    قب     فع  ِ ِشع    یز ب  د با  آ  ِف

ِ  ِ ِژ  رد ِ ژاب        بژ   بژا  ِا نژ     ژا  ف      ا     اف  )پیح   اس ِخولف ِشع لف    ررِف   ِیش  رالت
د ف رالت  یز در  با  فارفف کاربرد  دِ رِش دیگر   ا     ر چن برد بهر  ِف (ر   اف  ِا ن    پس

   میژت دایگژا    رد ک    ا گر   ا  ربرس فارفف در  ِ  دمل  قر ر د د رد  فاع  در یک دملۀ بف
 ِ  مچنین کرژرۀ « فع یا» س چ    در ِ   «  –» پر    ینو  یا   ییرس ِ    در یک دمل   فتقر ر

بژ  ترتیژِ   )  ژاس  حژ س تصژریشف      رالت مایح  ایف       م     «کوابا بینح»  اف  در یرِ    افۀ   
 اس  ح س در بن  یژا     ب  تو    ایف ک  بر س  مایح رالت در  با  فارفف  فت  (  اففِ  یفِناد 
 ه د     ما یشو  ِف  ه       ح ب  کار برد  ِف دمل 

 
 نماهای اسم فارسی    نقشانواع . 1. 2
 س(  با )ِشعژ   بژایف(         اف :    ) ِشع     س(  ب  ) ِشع   ب    پیح - لف اضافه    حروف. 1. 1. 2

 ر  )ِشع   ر یف(    اف :   پس -ب   )ِشع   درس(  بر س )ِشع   بر یف(   در 
  لی (    ا)ِضاف - اضافه  کسرۀ. 2. 1. 2
   )ِناد (  -  اف :    پس -ب        اف :  س  آس  یا   یا ) ِناد (   پیح - لف ندا    حروف. 3. 1. 2

  با  فارفژف   پشِ  گر  دفو ر  یرا  ِ  ت د  ِ رد  م  ر    اس  ح س     ح  فی در فارت
-Ahmadi) ییژ س     رمژ س (  Khayyampour, 1996پژ ر)   ریژام  فژت    بژ د     یذهو  تا ب   ِرِ  

Givi, 2004)  ِ کژ      ژ   در  ظژر یرفوژ   بر س  فی در  با  فارفف د    ح  پشِ  گر  ف     ین قبی
 -5ِوممژژف  -4ِرژژن س  -3ِشعژژ لف  -2 هژژادس )فاعلف/ِرژژن  لیهف(   -1  ژژاس ِ ژژوم  بژژر   ژژح 

    رون  ب لف -10تمییزس  -9ِصشف  -8قی س  -7ِناد یف  -6 لیهف  ِضاف
 ,Zahedi,  2002 Golfam et al,. 2013; Farkhondeh Gasabeh) ِا نژ   ریژر    ژاس  پژشِ ح 

)بر اِژۀ   ر   ی ژف  ییژرس    رِیورد ژاس د یژ  دفژو      بژا بهژر     ژاس توژا ر      ا ِ   ح  رالت (;2008
ارس ِ رالژت درِ ژف   و      فافاً دِ   ع رالت ِد د د رد: رالت فژار   تحلی   م د  یر یف(   کمین 

(Chomsky, 1986)  ر یط تحژت هژ    فارت-رالت فاروارس )ِا ن  رالت فاعلف ِ ِشع لف( در ر
 (ت درِ ف )ِا ن  رالت   افف/ِلوفک  رال  فت رالف در   ین د    ِجاِر  ِ راکمیت رخ ِف

ِ  دژژایگرین راکمیژژت 1 ظریژژۀ بژژا بینفیر یژژف    کمینژژ  بر اِژژۀدر هژژ د      فژژارت  ع ژژا ِژژف -در  
 رژو     2ریژ    می ِ ِ ژخ   اس ِ د د در ِو   ظریۀ با بینف ِظیشۀ با بینف ِ خص  بخ ف ه     رالت

- رژو  یژر یژا      ِ خ - اس ر د  رو  )ب  ف ۀ با بینف آ ها    یریق ر ب ۀ  رو    ص  ربت ب  ِ خ
کژ    دررژالف   هژ د  تعبیژر در فژ م ِ  یژا   ع ژا  ِژف       ژاس قابژ    ِومی( ر  برعه   د رد  ِ خّصژ  

   م  ژژ آِر ژژ   بژژر س  هژژا  ر  در یژژ    هژژو ا  ب فژژت ِژژف  تعبیژژر   ر ش  ژژاس غیرقابژژ  ِ خّصژژ 
فعژ       ر چنژ  ه د     بو   ب   میر  ع ا  ِف ِ  رد ِ اب ِ  اس  ِ  هخ   دِم هخ   ِ خّص 

  ه د فع  در ی    هو ا  ِف فبِِ     فت ک       ین فارت   در ِ قع     بو    ین ِ خص  ر     رد
تعبیژر آ  رژذف هژ د تژا رژ   ح        اس  ح س غیرقابژ   ِ خصۀ هخ  ر  دریافت کن  ِ ِ خّص 

 ژ  ِ    غیرقابژ  تعبیژر   (  یزِ  رد ِ اب س فاروارس )فاعلف  ِشع لف ِ  ا  کاِ  ص ر  ییرد  رالت
رالت   ین در رالف  فت ک   ه د   ِیر    هو ا  فاقط ِف بایرت در ر ب ۀ با بینف رذف ه      ِف

    پیحِ  یا  ِ   اس قاب  تعبیر  فی  فت ک  در ف م   ِ خص   درِ ف )ِا ن  رالت   افف(  دز
توژا  یژز در فژارت     ژاس     اس دفو رس    ژح    عتِ  بر رالته د     یذ رس ِف   ر ش فر ین  با بینف

فژاِارد ی     ژا بی ژور بژا رژ  ۀ ِعنژایف  بژا  ِژرتبط  رژون             رچن   ین   ح   ح س تخثیریذ ر  
(Samardzic, 2009)ز ِ یرِ مژا     مر  با   ر  واین      (Hornstein, 2005 & Grohmann, 

Nunes) ایف  رون  کژ  یژف فر ینژ  اس  حژ س در ِر رژ          اس توا ِ خص    ِعو    فت ک    ح 
دفو رس ِدژ د    اس   اس توا ِ رالت   ییر    ر ب ۀ ِعناد رس ِیا    ح    هو ا  ِ رد با بینف قر ر ِف

 ژاس    الژت ریر ِ  مزِا  با بژا بینف     ِ خ - اس توا  یز بر فاد ر ب ۀ  رو    با بینف   ح  ِا    رد
تنها عناصرس کژ  ِ  ژ ع ِحمژ   )فعژ ( قژر ر بگیر ژ   پذیر ژ ۀ          لبو ییرد      ص ر  ِفدفو رس 

  اس توا ر   ن  ب د     ح
 

 شوند    نمایان می نماها   از طریق نقشکه های نحوی اسم فارسی    حالت انواع .2. 2
 حالت مفعولی. 1. 2. 2
ییژرس      ویج  یفیر    بر اِۀ کمین   اس ی فر  پایۀ بر (Farkhondeh Gasabeh, 2008قصب  ) فررن ۀ 

یژن ترتیژِ کژ        بژ   کنژ   )ِشع   ر یف( ر  بژا بینف ِژف   رالت ِشع لف ک  فع  ِ  یا ف  فت  کرد
 اس     ش با بینف ه د ِ رالت   تا رالت ِشع لف مای یر فع  ِ  یا ف ررکت ِف   ِشع   ب  ِ خ 

 ِ العژۀ   ر چن  یاب      اف    جام    یریق با بینف ررِف(    ِ  رد ِ اب دیگر ِشع لف )رالت   س ِ 
(Golfam & Najimi, 2013)  ژا     اس  با  فارفف   ا  د د ک  ِغع   ر یف ِ فایر ِشعژ     در د د 

                                                                                                                                        
1 checking system 
2 specifier 
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ِ  دژژایگرین راکمیژژت 1 ظریژژۀ بژژا بینفیر یژژف    کمینژژ  بر اِژژۀدر هژژ د      فژژارت  ع ژژا ِژژف -در  
 رژو     2ریژ    می ِ ِ ژخ   اس ِ د د در ِو   ظریۀ با بینف ِظیشۀ با بینف ِ خص  بخ ف ه     رالت

- رژو  یژر یژا      ِ خ - اس ر د  رو  )ب  ف ۀ با بینف آ ها    یریق ر ب ۀ  رو    ص  ربت ب  ِ خ
کژ    دررژالف   هژ د  تعبیژر در فژ م ِ  یژا   ع ژا  ِژف       ژاس قابژ    ِومی( ر  برعه   د رد  ِ خّصژ  

   م  ژژ آِر ژژ   بژژر س  هژژا  ر  در یژژ    هژژو ا  ب فژژت ِژژف  تعبیژژر   ر ش  ژژاس غیرقابژژ  ِ خّصژژ 
فعژ       ر چنژ  ه د     بو   ب   میر  ع ا  ِف ِ  رد ِ اب ِ  اس  ِ  هخ   دِم هخ   ِ خّص 

  ه د فع  در ی    هو ا  ِف فبِِ     فت ک       ین فارت   در ِ قع     بو    ین ِ خص  ر     رد
تعبیژر آ  رژذف هژ د تژا رژ   ح        اس  ح س غیرقابژ   ِ خصۀ هخ  ر  دریافت کن  ِ ِ خّص 

 ژ  ِ    غیرقابژ  تعبیژر   (  یزِ  رد ِ اب س فاروارس )فاعلف  ِشع لف ِ  ا  کاِ  ص ر  ییرد  رالت
رالت   ین در رالف  فت ک   ه د   ِیر    هو ا  فاقط ِف بایرت در ر ب ۀ با بینف رذف ه      ِف

    پیحِ  یا  ِ   اس قاب  تعبیر  فی  فت ک  در ف م   ِ خص   درِ ف )ِا ن  رالت   افف(  دز
توژا  یژز در فژارت     ژاس     اس دفو رس    ژح    عتِ  بر رالته د     یذ رس ِف   ر ش فر ین  با بینف

فژاِارد ی     ژا بی ژور بژا رژ  ۀ ِعنژایف  بژا  ِژرتبط  رژون             رچن   ین   ح   ح س تخثیریذ ر  
(Samardzic, 2009)ز ِ یرِ مژا     مر  با   ر  واین      (Hornstein, 2005 & Grohmann, 

Nunes) ایف  رون  کژ  یژف فر ینژ  اس  حژ س در ِر رژ          اس توا ِ خص    ِعو    فت ک    ح 
دفو رس ِدژ د    اس   اس توا ِ رالت   ییر    ر ب ۀ ِعناد رس ِیا    ح    هو ا  ِ رد با بینف قر ر ِف

 ژاس    الژت ریر ِ  مزِا  با بژا بینف     ِ خ - اس توا  یز بر فاد ر ب ۀ  رو    با بینف   ح  ِا    رد
تنها عناصرس کژ  ِ  ژ ع ِحمژ   )فعژ ( قژر ر بگیر ژ   پذیر ژ ۀ          لبو ییرد      ص ر  ِفدفو رس 

  اس توا ر   ن  ب د     ح
 

 شوند    نمایان می نماها   از طریق نقشکه های نحوی اسم فارسی    حالت انواع .2. 2
 حالت مفعولی. 1. 2. 2
ییژرس      ویج  یفیر    بر اِۀ کمین   اس ی فر  پایۀ بر (Farkhondeh Gasabeh, 2008قصب  ) فررن ۀ 

یژن ترتیژِ کژ        بژ   کنژ   )ِشع   ر یف( ر  بژا بینف ِژف   رالت ِشع لف ک  فع  ِ  یا ف  فت  کرد
 اس     ش با بینف ه د ِ رالت   تا رالت ِشع لف مای یر فع  ِ  یا ف ررکت ِف   ِشع   ب  ِ خ 

 ِ العژۀ   ر چن  یاب      اف    جام    یریق با بینف ررِف(    ِ  رد ِ اب دیگر ِشع لف )رالت   س ِ 
(Golfam & Najimi, 2013)  ژا     اس  با  فارفف   ا  د د ک  ِغع   ر یف ِ فایر ِشعژ     در د د 
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-در ر ب ژۀ  رژو   (   مگژف رالژت رژ د ر     یریژق ت ژابق ِ خصژ        ِژ  رد ِ ژاب    )  س  بایف ِ 
 «ر »   آ جژایف کژ        ژر چنژ   د نژ     ِژ رد بژا بینف قژر ر ِژف      س    ژاف    ررفیر در یرِ     ِ خ 

عن    یژک عملوژرد پژار ِورس       آی   ب      اف   فت ِ در ص ر  آِ یف پس    یرِ   فمف ِف   پس
   یریق ت ابق   اس  با  فارفف   مۀ ِشع   اس تواس     ح مچنین   آی  ب  همار ِفدر  با  فارفف 

 ,Golfam & Najimiیلشام ِ  جیمف )  ه      ِف س با بینف     اف   یر در یرِ  ررف   ِ خ - رو 

 :1          م د   ئ ر ص ر   یر  ر  ب   اس  با  فارفف   اس تواس ِشع      ح (2013
          ) ثرپذیرس  دایگا ف ِ    (  -ب        یرس ِ    (    پذیرس  تجرب    )کنحر   - لف
 بر س )  ف(   -         با ) بز رس    ف ِ     (  -د          ِرس ِ    (   پذیرس  بهر   ب  )کنح -ج

 اس فارفف    با ت د  ب  ه    س    فارت دمل ( Haghbin & Asadi, 2014) بین ِ  ف س   رق
  ف ط یک فژا ۀ   ژا گر رالژت ِشعژ لف  یرژت      « ر »ک       کرد بیا    آ   با   س  ِ ی  ۀ ِحاِر 

  ( ِ ص رتف ِ اب  د ر   ِ  رد ِ اب کی   ِبو   ِ خ اس ِخولف )ت   بلو  چن ین فا    فت ک    ح
 

 حالت اضافی. 2. 2. 2
 فژت  رالژت درِ ژف     رِیورد اس دفو ر   ی ف  رالت درِ ف همرد  ه    مۀرالت   افف در  

ه د ک  ِمون  فژت بژ       فارت ب  یرِ   فمف  ع ا ِف-یزینف  در   یبق  ظریۀ راکمیت ِ ِردع
 مژا   فارت ظا ر هژ د   -( در ر  اف     یا کرر  «s’» ا ن ِ )   یریق ِ    فز یف  اس ی  ای   هی  
  یر یژف  دژز    کمینژ  رالت درِ ژف )ِا نژ  رالژت   ژافف( در رِیوژرد      ه    هار  تر پیحک   ی   

 ه د    ِف یذ رس   ر ش با بینف فر ین     قب  ِ ِ  یا  ف م در ک   فت  فی تعبیر قاب   اس   ِ خص 
 

 حالت منادا .3. 2. 2
   فت ک  بین یز ر  ِ ِخایِ  س بر س دذب ِخایِ یا ِخایبا  تعریف ه     عن    ِفیل   ِناد  ب 

   دِ  « س ِردم     ر  ب بی  ر هژ ی   »دملۀ   (Lambrecht, 1996, p.  267)کن     ر ب    یجاد ِف
پری ِ یژ    آ  «   رژ  ب بیژ  ر هژ ی    »ِ بن   ِرس  « س ِردم»بخح ِناد   ت وی  ه    فت:بخح 

(Apridonidze, 1991(   لی  ری ِ )Levinson, 1983) ییر   کژ     ِناد  ر  یرِ   فمف در  ظر ِف 
     فژت    اس یشومژا ف )کتِژف(    دیگژر عناصژر دملژ  دژ   ی ژو           د ر ب د    ح عه   فبِب  

ر   ِ  رد ِ اب   ما اس کتِف  رون  ک  رِ بط ق ر   صمیمیت ِ         ح   ا  ررِفِ دی یا  آ 
ِژ  رد    ما اس کتِف )ِا ن  ر ب  بژ   ررژا   ِلژف ِ        ح د    بین ی ین   ِ ِخایِ   ا  ِف

                                                                                                                                        
 ِر دع  ه د ( Golfam & Najimi, 2013) یلشام ِ  جیمف  ثر بر س ِ العۀ بی ور ب  1

 ما ژاس     ییر ژ     ژح        بخ ف ب  یشوما  ِ رد  فوشاد  قژر ر ِژف       عن     بز رس بر س   رجام    ( ب ِ اب 
 س   ک  ب  فارت  ح س دمل  ر هژ    ا ر  ب ِ  آ  ت    آ       ِ ِف   کتِف ِعم لاً عناصر  رویارس

 ِ رد کنن     دمل  رذف کرد  
ِ Hill, 2013)  یژ   ( ِ هژ رِا ف ِ  Haegeman, 2014) (   گمژن Stavrou, 2013) (   فژواِر

 ِناد  ِد   هور ک کتم ِ  حژ   فژت    ک      ا  د د (Shormani & Qarabesh, 2018) بیح    قر 
 مچژ   رِ بژط    ی  ژای    ژاس     ما قر ر د رد ِ هژ    س     بژا      یرِ  ِناد  در ر  ۀ یرِ  ِومی
 مژۀ  ِناد فژت   یرِ   اس ت  یع ِناد  در دمل     ا گر  ح س ب د      ح س  ِ اب ت ِ ِح ِدیت

 اس ِحم   )فع ( قر ر       ک  چ   یرِ  ِناد  رارج    ِ   ع  ییرس کرد   ویج  پشِ  گر   ین 
 ژاس    و   هباع کننژ ۀ   ژح  نیرِ  ِناد  ب  داس  ید رد  د رد  بنابر ین در دایگا  فاق    ح توا قر ر 

  ژژح یشومژژا ف کژژنح یشوژژارس یژژز ر  ر  در بژژر د رد  رژژ  ۀ  حژژ  ِ رژژ  ۀ     توژژاس فعژژ  باهژژ   
 ژاس     ماس یورا ف تعلق د ر   ِ یژرِ  ِنژاد  ِا نژ  یژرِ      دِ  ب  فارت بن  ِومی  ریشوارس  کنح

 مژا    اس    ف بنژ  ِژومی    با  ین تشاِ  ک  یرِ  ِناد  در لای   کن   ما عم  ِف مف دیگر بن  ِومی ف
ن یژرِ  ِنژاد  در   بنژابر ی کنژ       ژاس یشومژا ف بنژ  ر  رِزیژز رس ِژف       قر ر یرفو   فژت ِ ِ خصژ   

 ییرد    دایگا ف قب     یرِ   ِا  ک  دایگا  یرِ  ِبو   ِ تخکی   فت  قر ر ِف
 VocP. . .TopP . . . (ForcP) . . . (FocP) . . . TP  1  

ارچ ب ِژ    هژ  ما اس  فی فارفژف ر  در چ     ح بر آ   فت تارا ر  پشِ ح دایف ک     آ 
  وز عف ِ   ت لی    ه د هرح د د  ِفِبا ف  مین ِ    ص   ِ  در  د ِ   ِ الع   مای  چهار تو   

ت لی     با ف با   وخژاب پیژام   د      ت وی  ِفر   چهار تو   هال دۀ ِ    (Levelt, 1989) یشوار
ف م ه د     ر     ب  ِخایِ یا ِخایبا  ر د   و ا  د    هرِع ِف   ِشه ِف ک  فرد )فخنگ ( ِف

فژاروار  ظژام ِشهژ ِف   مچنژین فژایر       فت   یشواردر ِ   ت لی    وز عف  ین ف مِشه ِف   خرو
کتِف تخثیر    پیح یتعا   ین  ظام )ِا ن   یتعا  دربارۀ هر یط یا ِ قعیت یشوما ( بر هو  پیام 

لا م  فت ک  فرد با  مایف ِشه ِف ر  ب  ِ  یا ف تبژ ی   مایژ      را   ر      ب (Levelt, 1989) د رد
ِنظژ ر یژا  یژت فژرد یژک رهژو          )  وخاب ِ  یژا ف(   ت د ر  ک  با ِنظ ر یا  یت  صلف ِس ِ اب

کژاربردس   - ژاس ِعنژایف   فا د ک   ین ِجم عژ  ِیشیژف   ر  فعّا  ِف 2کاربردس- اس ِعنایف ِیشیف
 4لما بخح غیرِ دف  یتعا  ِ  یا ف یک ِ ر    وز عف فت   3ِ  یا ف لماها  ب  ف س  دهت

                                                                                                                                        
1 (Shormani & Qarabesh, 2018, p. 17) 
2 semantic/pragmatic feature bundles 
3 lemma 
4 abstract lexeme 
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 ما ژاس     ییر ژ     ژح        بخ ف ب  یشوما  ِ رد  فوشاد  قژر ر ِژف       عن     بز رس بر س   رجام    ( ب ِ اب 
 س   ک  ب  فارت  ح س دمل  ر هژ    ا ر  ب ِ  آ  ت    آ       ِ ِف   کتِف ِعم لاً عناصر  رویارس

 ِ رد کنن     دمل  رذف کرد  
ِ Hill, 2013)  یژ   ( ِ هژ رِا ف ِ  Haegeman, 2014) (   گمژن Stavrou, 2013) (   فژواِر

 ِناد  ِد   هور ک کتم ِ  حژ   فژت    ک      ا  د د (Shormani & Qarabesh, 2018) بیح    قر 
 مچژ   رِ بژط    ی  ژای    ژاس     ما قر ر د رد ِ هژ    س     بژا      یرِ  ِناد  در ر  ۀ یرِ  ِومی
 مژۀ  ِناد فژت   یرِ   اس ت  یع ِناد  در دمل     ا گر  ح س ب د      ح س  ِ اب ت ِ ِح ِدیت

 اس ِحم   )فع ( قر ر       ک  چ   یرِ  ِناد  رارج    ِ   ع  ییرس کرد   ویج  پشِ  گر   ین 
 ژاس    و   هباع کننژ ۀ   ژح  نیرِ  ِناد  ب  داس  ید رد  د رد  بنابر ین در دایگا  فاق    ح توا قر ر 

  ژژح یشومژژا ف کژژنح یشوژژارس یژژز ر  ر  در بژژر د رد  رژژ  ۀ  حژژ  ِ رژژ  ۀ     توژژاس فعژژ  باهژژ   
 ژاس     ماس یورا ف تعلق د ر   ِ یژرِ  ِنژاد  ِا نژ  یژرِ      دِ  ب  فارت بن  ِومی  ریشوارس  کنح

 مژا    اس    ف بنژ  ِژومی    با  ین تشاِ  ک  یرِ  ِناد  در لای   کن   ما عم  ِف مف دیگر بن  ِومی ف
ن یژرِ  ِنژاد  در   بنژابر ی کنژ       ژاس یشومژا ف بنژ  ر  رِزیژز رس ِژف       قر ر یرفو   فژت ِ ِ خصژ   

 ییرد    دایگا ف قب     یرِ   ِا  ک  دایگا  یرِ  ِبو   ِ تخکی   فت  قر ر ِف
 VocP. . .TopP . . . (ForcP) . . . (FocP) . . . TP  1  

ارچ ب ِژ    هژ  ما اس  فی فارفژف ر  در چ     ح بر آ   فت تارا ر  پشِ ح دایف ک     آ 
  وز عف ِ   ت لی    ه د هرح د د  ِفِبا ف  مین ِ    ص   ِ  در  د ِ   ِ الع   مای  چهار تو   

ت لی     با ف با   وخژاب پیژام   د      ت وی  ِفر   چهار تو   هال دۀ ِ    (Levelt, 1989) یشوار
ف م ه د     ر     ب  ِخایِ یا ِخایبا  ر د   و ا  د    هرِع ِف   ِشه ِف ک  فرد )فخنگ ( ِف

فژاروار  ظژام ِشهژ ِف   مچنژین فژایر       فت   یشواردر ِ   ت لی    وز عف  ین ف مِشه ِف   خرو
کتِف تخثیر    پیح یتعا   ین  ظام )ِا ن   یتعا  دربارۀ هر یط یا ِ قعیت یشوما ( بر هو  پیام 

لا م  فت ک  فرد با  مایف ِشه ِف ر  ب  ِ  یا ف تبژ ی   مایژ      را   ر      ب (Levelt, 1989) د رد
ِنظژ ر یژا  یژت فژرد یژک رهژو          )  وخاب ِ  یژا ف(   ت د ر  ک  با ِنظ ر یا  یت  صلف ِس ِ اب

کژاربردس   - ژاس ِعنژایف   فا د ک   ین ِجم عژ  ِیشیژف   ر  فعّا  ِف 2کاربردس- اس ِعنایف ِیشیف
 4لما بخح غیرِ دف  یتعا  ِ  یا ف یک ِ ر    وز عف فت   3ِ  یا ف لماها  ب  ف س  دهت

                                                                                                                                        
1 (Shormani & Qarabesh, 2018, p. 17) 
2 semantic/pragmatic feature bundles 
3 lemma 
4 abstract lexeme 
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 هژ د  در ِ  یا  ذ نف  فت ک   ما   یتعا  ِعنایف   ح س ِ فارو   س ِ  یژا  ر  هژاِ  ِژف   
(Levelt, 1989)    خرژژت در ِ قژژع  لمژژا  یتعژژا  فژژ   یر ظژژام فژژاروار ِ  یژژا ف ر  دربژژرد رد  

 اس فع  با ت د    ِیشیف ِ خ   م د ِ   ع )-فاروار یز ر  دِم   کاربردس- یتعا  ِعنایف
ِ  ر ِ   ع چ    ح  ؟ت     بگیرد  تا ِ   ع ِفیک فع  چن ِثتً  س آ      یرِ  ل  ب  چارچ ب

فاروار  لگ  اس تجلف فارو   س )با  م    یتعژا  فژارو   س    ( ِ ف م ؟کن   توایف دریافت ِف
 یشوژار در ت لیژ    وز عژف    ین فژ م دِِّژ   لمابنابر ین  ( ِ  رد ِ اب  مچ    ِا    م د  ِ اب ت ِ 

-ارچ ب  حژ س هژ   چدژا  د رد کژ  در آ   فژ م فژ ّم ر  بژ  فعّالیژت ِ  ِژف       هژ    لماس فعّا   فت 
هژ          با  مایف ِ ر  اس ِ دف فعّا  ِفپایا فدر ف م   ه د فارو   س ت لی     با ف تعیین ِف

 بژا ف   1کننژ      ییژرد  دِ فژ م فژ ّم ِ چهژارم ر  فژ م تژ ِین       یشوژار هژو  ِژف      ِ رِفارت پار 
 ژاس     رفژ  کژ     یریژق   ژ  م         ین چهار ف م    بت ب  ت لی  فیزیوف یشوار ِژف  پسی ین    ِف
بژا    ِنژ    ِخولژف تو    ژاس  ظژام     ژاس  ی  ژ  ِحوژ  یف       استمایز تو    یاب     تح ق ِف شوارسی

 : فت پذیرفو    جامییرس     مین ِ   ف  ح   وز عف ت لی  یشوار    بهر 
تو    اس ِحوژ  یف ِ تو    ژاس    :شوند   تکواژهایی که در سطح مفهومی فعال می-الف
  هژ    هژار   تژر  بژیح یژ رس کژ      مژا    ژر چنژ     ه      ِن  ِو  م  ر دِ در ف م لما فعا  ِف   ظام

کژ    فژت  رژالف   در    یژن  ژاس توژا  رژون       کننژ ۀ   ژح   یا دریافژت  ع اکنن   تو    اس ِحو  یف 
ِن  د ر س چنین ِیشیف  یرون    مچنین تو    اس ِحو  یف ِرو یماً ب  ِفیلۀ رهو     ظامتو    اس 

صژ ر     ِنژ  ِو ژ م بژ      ه     ِا   وخاب تو    ژاس  ظژام     کاربردس   وخاب ِف- اس ِعنایف  ِیشیف
  وخژاب     فژت  ِ برژو    ژا بژ  تو    ژاس ِحوژ  یف      یژر    وخژاب آ     پژذیرد   غیرِرو یی   جژام ِژف  

ِنظژ ر یژا   تژا   ه د     جام ِف  در ف م لما با فر ر    تو    اس ِحو  یفِن  ِو  م       اس  ظامتو
ِن  ِو  م  د ر  فر فونژف    تو    اس  ظام ی ر کاِ  ب  ِخایِ یا ِخایبا    و ا  یاب   ب   یت فرد

 ِحو  یف  فژت   ا  برط ِعناس لما اس تو    اس  بی ینۀ تو    اس ِحو  یف قر ر د ر   ِ   ح آ 
  رون    ِن  ِو  م   اس بار س    تو    اس  ظام  تعریف  م       ا ۀ دمع ِ ررِف

ِنژ     تو    اس ِحو  یف ِ  ظژام  بر رتف کنند     تکواژهایی که نقش ساختاری ایفا می-ب
فاروارس  ا ف ط   ح  بلو  آ   ه      ِن  ِوخرر  ب  لحاظ ِشه ِف فعا   مف   ِو  م  تو    اس  ظام

هژ د      ِژف  ِ یژذ ر  ژاس بزریوژر     ییرس فژا      ب  بع     هو   د ر   ِ با یابف آ ها در ِ  یا  ذ نف
 ژاس     کنن ۀ   ژح   ه    ِ     ع اکنن   یا دریافت   ِن  ِوخرر    در ف م لما فعا  ِف   تو    اس  ظام
 ه    ین تو    ا در ف  ح   وز عف ِوخرر ت لیژ    فعا   ک      اِ ا  پی  فت ی    توا  رون    ما 

                                                                                                                                        
1 formulation 

بژر س  یجژاد  رتبژاو در د رژ        ِنژ  ِوژخرر     تو    ژاس  ظژام    فوژ      تشژا  ِژف   کنن  (  )ت ِین یشوار
 ِ   ژح ر بژط ر  در درِ  دملژ  برعهژ   د ر ژ          یژن تو    ژا   هژ        اس بزریور فعژا  ِژف     فا  
  (Myers-Scotton, 2006)کنن   ب  فاروار ِشه ِف کمک  مف   ِو  مِن      ف تو    اس  ظامبررت

ِنژ         تو    ژاس  ظژام   هژ        ِن  ِوخرر ب  دِ   ع پی   د ن   ِ بیرِ ژف ت رژیی ِژف      تو    اس  ظام
کننژ  ِ تو    ژاس ِحوژ  یف ر  بژ        یک پژ  عمژ  ِژف    ِالویت  ِث    ا ۀ د ن ۀ ِوخرر ِا ن  پی   
د ن ۀ ِوخرر ب   یتعا  د ر  فر فونژف   ِن  پی         تو    اس  ظامد ن     اس بزریور پی    ِف فا  
ِنژ  بیرِ ژف         کژ  تو    ژاس  ظژام    فژت  رالف  در    ین       ِوّوف  ه     س ک  در آ  ظا ر ِف بی ین 

ار  در ف م فارو دنبۀِوخرر ب   یتعا  دفو رس بیرِ     فر فونف بی ینۀ ر د ِ برو   رون  ِ    
ِنژ  بیرِ ژف ِوژخرر  فژت ِ           ف ّم هخ  ِشرد  م  ۀ بار  تو     ظژام « s»ه      رِفارت ظا ر ِف

 یتعا  تمژام تو    ژا در لما ژا  هشوژ        د ر   بر عه    ح فاروارس ر  در دفو ر  با    گلیرف 
  ِن  ِو  م در ف م ِشهژ ِف بردرژو   فژت      یتعا  تو    اس ِحو  یف ِ تو    اس  ظام   فت

  (1) هژو  در ه د     ِف با  مایفکنن     ِن  ِوخرر در ف م ت ِین    یتعا  تو    اس  ظام  ر چن 
  ب   مایح یذ هژو   چهار تو   ِ    بر پایۀ ِ  م   ِخولف تو    ا با  ر ئۀ   اس ی    اس   ِیشیف

  فت:  ه  
 

 
 

 (Myers-Scotton, 2002  مدل چهار تکواژ )1شکل 
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بژر س  یجژاد  رتبژاو در د رژ        ِنژ  ِوژخرر     تو    ژاس  ظژام    فوژ      تشژا  ِژف   کنن  (  )ت ِین یشوار
 ِ   ژح ر بژط ر  در درِ  دملژ  برعهژ   د ر ژ          یژن تو    ژا   هژ        اس بزریور فعژا  ِژف     فا  
  (Myers-Scotton, 2006)کنن   ب  فاروار ِشه ِف کمک  مف   ِو  مِن      ف تو    اس  ظامبررت

ِنژ         تو    ژاس  ظژام   هژ        ِن  ِوخرر ب  دِ   ع پی   د ن   ِ بیرِ ژف ت رژیی ِژف      تو    اس  ظام
کننژ  ِ تو    ژاس ِحوژ  یف ر  بژ        یک پژ  عمژ  ِژف    ِالویت  ِث    ا ۀ د ن ۀ ِوخرر ِا ن  پی   
د ن ۀ ِوخرر ب   یتعا  د ر  فر فونژف   ِن  پی         تو    اس  ظامد ن     اس بزریور پی    ِف فا  
ِنژ  بیرِ ژف         کژ  تو    ژاس  ظژام    فژت  رالف  در    ین       ِوّوف  ه     س ک  در آ  ظا ر ِف بی ین 

ار  در ف م فارو دنبۀِوخرر ب   یتعا  دفو رس بیرِ     فر فونف بی ینۀ ر د ِ برو   رون  ِ    
ِنژ  بیرِ ژف ِوژخرر  فژت ِ           ف ّم هخ  ِشرد  م  ۀ بار  تو     ظژام « s»ه      رِفارت ظا ر ِف

 یتعا  تمژام تو    ژا در لما ژا  هشوژ        د ر   بر عه    ح فاروارس ر  در دفو ر  با    گلیرف 
  ِن  ِو  م در ف م ِشهژ ِف بردرژو   فژت      یتعا  تو    اس ِحو  یف ِ تو    اس  ظام   فت

  (1) هژو  در ه د     ِف با  مایفکنن     ِن  ِوخرر در ف م ت ِین    یتعا  تو    اس  ظام  ر چن 
  ب   مایح یذ هژو   چهار تو   ِ    بر پایۀ ِ  م   ِخولف تو    ا با  ر ئۀ   اس ی    اس   ِیشیف

  فت:  ه  
 

 
 

 (Myers-Scotton, 2002  مدل چهار تکواژ )1شکل 
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 شناسی پژوهش روش. 3
ارچ ب هژ  ما ژاس  فژی فارفژف در چ          ژح   خرت تحلیلف  فت  -پشِ ح را ر      ع ت صیشف

 ژا در یشوژار ی ی ژ ر       بژرِ  ِ ظهژ ر آ   فژپس    ه د   بن س ِف  ِ   چهار تو    ت صیف ِ یب  
بژر س یژردآِرس   آذربایجا  بر فاد ِبا ف ِ  ص   ِ   چهژار توژ    تحلیژ  ر   ژ  هژ            ترکف
ِ رد بررفف ِ  آذربایجا ف     ترکف     دفو ر  با   اس   کوابآذربایجا ف یا      ترکف     ِعوبر   اس بعِن ا     د د 

 شژر )ِژرد ِ   (    ی ی ژ ر       45   تعاِت   با ف  فاعت 15   مچنین ر ِد  فوناد قر ر یرفون 
   ژبط ِ  هژهر ِ رِفژوا اس تابعژ (    ی   ِ ژگین ِنایق ِرکزس  فوا   ردبی  ) ردب   آذربایجا ف     ترکف     

 شژر      15  اس یردآِرس ه     ی   هوارس ِ  ی یشوارس  رژون     بنابر ین د د     آِرس ه  یرد
   ِژاب ف فا  بررژ رد ر ب د ژ    50آذربایجا ف( ب د       فنین بالاس      ترکف      با   )   ین یرِ  ک  تک

تژا   18هژا  بژین     یرِ   غیر     با  ب ِف  ت   ایف تولی ب   با  فارفف ر   یز د هون  )دِ با  ( ِ فن
کرد    شر  تحصی  15یک یرِ   ه   :  ف ا دِ یرِ  ر  هاِ  ِ   فا  در   فا  ب د  ر د دِ با  60

ِ یا د   گا ف ک  ِ غ   کار اس آِ  هف  فر نگف ِ  د رس ب د ژ  ِ یژرِ  دیگژر کژ     فژ  د      
 ژا     عم ِف برر رد ر ب د ژ   هژغ  آ  د د هژون    مچنژین   یرژن   در یژردآِرس ِ تحلیژ  د د        

پژس    یژردآِرس ِ  فژوخر ج     فژت     د ب د      هیّ  با ف ر د  ی  فوشاد   م  با  فدلی  ترک  ب 
آذربایجژا ف     ژا در یشوژار ی ی ژ ر   ترکژف     ِ فر ِ  ژف آ  فارفژف   فژی   ما اس     ا      ع   ح  د د 

  فت  د د  ه     ا   (1) د ِ  درِ خ  یردی  ک  
 
 چهار تکواژنمای اسم فارسی در چهارچوب مدل  نقش انواع .4

کننژ یف   برر رد ر  فت ِ بژ  دلیژ  بررژ رد رس    ِیشیژف دریافژت        ِعنا ِ ِشه م ِرو لف   فی
   ژاف   بژا  فارفژف      ژر دِ  ژ ع رژرف    ییژرد    اس توا  در یرِ  تو    اس ِحو  یف قر ر ِف     ح
تو    ژاس   یب ژۀ  ژاس توژا  بژ        با د ر  ب د  ِیشیف  ع اکنن یف   ح  یز  اف (    اف  ِ پیح  )پس

عن     رژوۀ    ب     اف   فِ هار  ه   ر دِ   ع رر تر بیحک   ی     یر   ما   ِحو  یف تعلق د ر  
ر یف    س  بایف     دمل  اس ِشع لف   با بینف     ع رالت    مچنینکنن     اف  عم  ِف  یرِ  ررف

   جام   اف    در یرِ  ررفیر   ِ خ - ا    یریق ت ابق  رو   اس تواس آ   ِ   حِ  رد ِ اب  ِ 
 اس توا )در  ظریۀ راکمیژت ِ       اف  با د هون ِیشیف  ع اکنن یف   ح  ررِفبنابر ین پذیرد      ِف

  آین  ب  همار ِفتو    ِحو  یف   یر یف(  کمین  د اس توا )در رِیور  یزینف( یا با بینف   ح ِردع
دیگژر   دِ  فی ر  د ر  یک یرِ  )یرِ    ژاف /یرِ  ِالویژت( بژ  یژک        افۀ فارفف    کررۀ
  افۀ فارفف      بنابر ین کررۀ  ده  با  مایف اس   اف  ِ ِالویت   فا د تا ب  ترتیِ رالت   ِرتبط ِف

ه د  رالت   افف/ِلوف یک رالت درِ ف  فژت کژ       د ن ۀ ِوخرر همر  ِف ِن  پی         تو     ظام
-یزینژف در    ر ف م ِ  یا    یژن ِ خصژ  ر  د رد ِ یبژق  ظریژۀ راکمیژت ِ ِردژع      ر د  فی د

در  ِ فژت  یر یف  یز  ین ِ خص   یک ِ خصۀ تعبیرپذیر   در رِیورد کمین   ه د  فارت  ع ا ِف
ِ  بلو  ِ خصۀ رالژت   ژافف/ِلوف در فژ م ِ  یژا       ه د  مفیر با بینف   ِ خ -ت ابق  رو 

  ژاف   ژی     ژف در  ع اکننژ یف        بنژابر ین کرژرۀ    فت  یذ رس ه   ش ر  قب     فر ین  ت ابق 
   بر عه      رد اس توا   یا با بینف رالت   افف ِ   ح اس توا     ح

   اس ِحمژ   )فعژ (  فاقژ    ژح توافژت       قر ر یرفون در رارج    ِ   ع فبِیرِ  ِناد  ب  
 یتعژا  کتِژف ِا نژ  رفژمف             ا گر رِ بط یشوما ف بین ی ین   ِ ِخایژِ  رژون     ررِف

ِا نژ    ژ        ررِف بنابر ین  فا     ر   مایا  ِف ِ  رد ِ اب ب د  یا  ب د   بردرو  ب د  یا  ب د  ِ 
بع      ک  قب  یا ِعنا ِ ِشه م  فی ِناد یف یرورشب    ین تو    ا کن    عم  ِفماس کتِف      ح

 ژاس     یا با بینف   ژح   ا )دری   ب د  در تواد ف   مین ِیشیف ماین     کمک ِفییر      آ  قر ر ِف
چهژار  ِژ      ژاس  بر پایژۀ فر ژی          ِ برط ِعنا ِ ِشه م لماس ِ  یا ف(  کافف  فت تا ررِف توا

 ما اس  فی فارفف          ع   ح(2) هو در  ِن  ِو  م قر ر ییر       در یرِ  تو    اس  ظامتو   
  فت  بن س ه     فاد ِ   چهارتو    دفو  بر

 

 
 

 چهار تکواژنماهای اسم فارسی بر اساس مدل    بندی نقش   طبقه  2شکل 
 

 ها   یافته .5
 مژاس      ما اس  فژی فارفژف بژ  غیژر      ژح         مۀ   حک   د درا ر   ا   پشِ ح اس   بررفف د د 

ی    ک  در دژ ِ     ما ه        ِف  مایا آذربایجا ف  ِشع   ر یف )ر (  در یشوار ی ی  ر   ترکف
 با ۀ  ی ی  ر   تک ا ا در ِیا  ی ی  ر   ِوشاِ   فت  م    کاربرد   ع   ح  ه د   ِ ا    ِف (1)

 فارفژژف  ما ژژاس  فارفژژف    ژح -آذربایجژا ف   ژژاس ترکژژف  ِ ایرژ  بژژا دِ با ژ   آذربایجژژا ف در    ترکژف 
  بر    کار ِف  ِح ِدس ر  ب 
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ه د  رالت   افف/ِلوف یک رالت درِ ف  فژت کژ       د ن ۀ ِوخرر همر  ِف ِن  پی         تو     ظام
-یزینژف در    ر ف م ِ  یا    یژن ِ خصژ  ر  د رد ِ یبژق  ظریژۀ راکمیژت ِ ِردژع      ر د  فی د

در  ِ فژت  یر یف  یز  ین ِ خص   یک ِ خصۀ تعبیرپذیر   در رِیورد کمین   ه د  فارت  ع ا ِف
ِ  بلو  ِ خصۀ رالژت   ژافف/ِلوف در فژ م ِ  یژا       ه د  مفیر با بینف   ِ خ -ت ابق  رو 

  ژاف   ژی     ژف در  ع اکننژ یف        بنژابر ین کرژرۀ    فت  یذ رس ه   ش ر  قب     فر ین  ت ابق 
   بر عه      رد اس توا   یا با بینف رالت   افف ِ   ح اس توا     ح

   اس ِحمژ   )فعژ (  فاقژ    ژح توافژت       قر ر یرفون در رارج    ِ   ع فبِیرِ  ِناد  ب  
 یتعژا  کتِژف ِا نژ  رفژمف             ا گر رِ بط یشوما ف بین ی ین   ِ ِخایژِ  رژون     ررِف

ِا نژ    ژ        ررِف بنابر ین  فا     ر   مایا  ِف ِ  رد ِ اب ب د  یا  ب د   بردرو  ب د  یا  ب د  ِ 
بع      ک  قب  یا ِعنا ِ ِشه م  فی ِناد یف یرورشب    ین تو    ا کن    عم  ِفماس کتِف      ح

 ژاس     یا با بینف   ژح   ا )دری   ب د  در تواد ف   مین ِیشیف ماین     کمک ِفییر      آ  قر ر ِف
چهژار  ِژ      ژاس  بر پایژۀ فر ژی          ِ برط ِعنا ِ ِشه م لماس ِ  یا ف(  کافف  فت تا ررِف توا

 ما اس  فی فارفف          ع   ح(2) هو در  ِن  ِو  م قر ر ییر       در یرِ  تو    اس  ظامتو   
  فت  بن س ه     فاد ِ   چهارتو    دفو  بر

 

 
 

 چهار تکواژنماهای اسم فارسی بر اساس مدل    بندی نقش   طبقه  2شکل 
 

 ها   یافته .5
 مژاس      ما اس  فژی فارفژف بژ  غیژر      ژح         مۀ   حک   د درا ر   ا   پشِ ح اس   بررفف د د 

ی    ک  در دژ ِ     ما ه        ِف  مایا آذربایجا ف  ِشع   ر یف )ر (  در یشوار ی ی  ر   ترکف
 با ۀ  ی ی  ر   تک ا ا در ِیا  ی ی  ر   ِوشاِ   فت  م    کاربرد   ع   ح  ه د   ِ ا    ِف (1)

 فارفژژف  ما ژژاس  فارفژژف    ژح -آذربایجژا ف   ژژاس ترکژژف  ِ ایرژ  بژژا دِ با ژ   آذربایجژژا ف در    ترکژف 
  بر    کار ِف  ِح ِدس ر  ب 
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زبانۀ   نماهای اسم فارسی در گفتار گویشوران تک  فراوانی انواع نقش :1جدول 
 فارسی-آذربایجانی   آذربایجانی و دوزبانۀ  ترکی   ترکی

  ع 
 دمع فر ِ  ف   ع ی ی  ر ِثا   ما     ح

ررۀ
ک

  
اف 

  
 

/pol e moællæg/                   ِعلق پ ا  
/xiјɒbɒn e imɒm/              ِام ریابا ا  
/ʃæbæce јe se/                    ف  هبوۀ  

 35  با     تک
 52 دِ با ۀ عادس 163

 76    کرد     دِ با ۀ تحصی 

ف
ررِ

  
اف 

  
 

/æz hɒlɒ/                                    رالا  
/bɒ  hæm/                                 ی با  
/be dælɒјel e færɒvɒn/   فر ِ   دلای  ب  
/bærɒј e hefz e ɒbru/    آبرِ رشظ بر س  

 0  با     تک

 0 دِ با ۀ عادس 117

 117    کرد     دِ با ۀ تحصی 

    
ف

ررِ
 

/ɒј  gonʃï/                          مرای  آس  
/eј  oɣlɒn/                               پرر  ِس  
/eј  noxbæ/                             خب   ِس  
/јɒ  molɒ/                                 لا یا ِ  

 18  با     تک

 21 دِ با ۀ عادس 56

 17    کرد     دِ با ۀ تحصی 

  
 ا   با       فخنگ یا   با  پذیر  )تک یرِ ف اس  با  غالِ در ِیا     در کاربرد فا   ابر برس 

 فژت     بژا ف ِنجژر هژ      ییرس ِ  یا ف    رِزیرد  ژف    ا(  ب  بحث پیر ِ   تمایز قرض ِ دِ با  
 ژژا ِ  کنژژ  کژژ  تمژژاِف ی ی ژژ ر   داِعژژۀ  بژژا ف )دِ با ژژ     ِژژف بیژژا ( Sridhar, 1980فژژری  ار )

ه    ف ط در یشوار  ص رتف ک  عناصر رِزیرد  ف در  بر   کار ِف  ا(  عناصر قر ف ر  ب   با   یک
( ِ ِیر  فژواتن  Poplack, 1980, p. 220لاک )   پژا  هژ د  با  مژایف ِ آهژوار ِژف    ژا    دِ با ژ  

(Myers-Scotton, 1993 ِعو     ک  براِ  کاربرد عناصر قر ف در  با  پذیر    بژالا )     فژت  ِژا
( Myers-Scotton, 2002, p. 41  ِیر  فژواتن )  فژت ین  ژ    رژبواً پژائ     عناصر رِزیرد  ژف  براِ 
کن   عناصر قرض   ت ریی ِف 2ییرس کا   ف ِ قرض 1ییرس فر نگف ییرس ر  ب  دِ   ع قرض قرض

   یژن در رژالف   فر نگف بر  هیا یا ِشا یمف دلالت د ر   ک  در فر نگ  با  پذیر ژ   تژا یف د رد  
عناصر قرض کا   ف بر  هیا یا ِشا یمف دلالژت د ر ژ  کژ   بژا  پذیر ژ    یژز ِ  یژا  یژا           فت ک 

   ف دایگژا  ِوشژاِتف  رژبت بژ      ییرس کا ین ترتیِ قرض   ب   ا ر  در ر د د رد عناصر ِعاد  آ 
کنژ  کژ  عناصژر     ( پی ژنهاد ِژف  Myers-Scotton, 2002ییرس فر نگژف د رد  ِیر  فژواتن )   قرض

 ر چن  ف ط یک بار در پیورۀ  ِ ه   در  ظر یرفو  ه    فر نگف  بای  ب  عن    عناصر رِزیرد  ف
                                                                                                                                        
1 cultural borrowing 
2 core borrowing 

تژا یف د ر ژ  ِ رژ د بژ  رژ د        ا در فر نگ  با  پذیر ژ     با  پذیر    رخ ب  ن    یر  آ  ِ   
        اس قر ف  رون  ِ بخ ف    ِ  یا  ذ نف ی ی  ر   آ   با  ه   ِ   

یشوار اس  ژر فژ       در پار ا( -)  اف    ( ِ کررۀ –  ررِف     )آس   ِس  یا ِ (1) د ِ  بر پایۀ
فارفژف عژادس ِ   -آذربایجژا ف  ترکژف  اس   آذربایجا ف  دِ با      با ۀ ترکف یرِ     ی ی  ر   )تک

کژ     فژت  رژالف  در    یژن یژردد    فارفف تحصی  کرد (  ِ ا    ِف-آذربایجا ف  اس ترکف  دِ با  
  فارفف تحصژی  کژرد   -آذربایجا ف  اس ترکف  یشوار اس دِ با       افۀ فارفف ف ط در پار   ررِف

  ژاس رژا ا    ر  ف ط با ِ    «  –یا ِ »   س    ررِف را ر  پشِ ح ر ف  یرِ    م د آِ یف د ر   
ر   ژی قبژ        «آس ِ  ِس»   س   ررِف  ا آ       کار برد   با  فارفف )ِا ن  یا ِ لا  ر  یا ِ    ( ب 

    پژیح ِ  ژی   (ِژ  رد ِ ژاب    ِس دِفت عزیز ِ   صاربا  عز آس   آقاِا ن : آس )  اس فارفف  ِ   
ِ  ردس     یژن  ِ ) ِس پرر(  /eј oɣlɒn/)آس ر   ر(  / ɒј bɒʝї/ ِا ن ) آذربایجا ف  کف اس تر  ِ   
در  « ِس» رژبت بژ  برژاِ  کژاربرد      «آس» ژ  س    رچن  براِ  کاربرد رژرف  .     فوشاد  کرد ( قبی 
 %(  25% ب  75 ا بی ور  فت )   با    یشوار اس تک  پار 

 هژ      بو  س ِناد  ِ یا ب    وهاس آ   فزِد  ِژف آذربایجا ف  یا ب        در ترکف   ا یا ررِف    ا  
(Ahmadi-Givi, 2004) لف   م   : بر س - /ɒј oɣlɒn/  آس پرر( یا(/eј oɣlɒn / ب  )ِس پرژر (- 
/oɣlɒn hoј/  )ِس پرر (یا /heј oɣlɒn/  رمژ س   )ییژ س  ) ِس پرر (Ahmadi-Givi, 2004)    ِعو ژ

   ژا  ِ    ژی  یژک       بوژ  س آذربایجا ف  پی     ِد د  ژ  رد ِ بژ        فت ک  چ   در  با  ترکف
 ژاس  ژ  س )آس ِ  ِس(     بژا  فارفژف قژرض یرفوژ             ا    ه د  س  فزِد   مف ِ    پی     یا پیح

 فارفف )ِ   ِا   یژر  ربط  با  ب      عف    ررِف (Comrie, 1981, p. 51 & 66) کاِرس      ه  
 اس       )آس ِ  ِس(  هار  د رد ک     قر  فیزد ی ِیتدس ب  بع   ب   با     ( ِ ررِفِ  رد ِ اب  ِ

 .Ahmadi-Givi, 2004, p  ) ِا ن  ی  ای  ف اس دفو ر  با  ترکف    فت  کواب ترکف ِ رد ه  

206 Lee, 1996, p. 89, )با ژا  در یژ       فبر   کژ  ترکژ     ام ِف )آس ِ  سِ( فارفف            ررِف 
ِعو   ژ    (Thomason & Kaufman, 1988بر    ت ِاف   ِ کافمن ) کار ِف  ب  پف در پف  اس فا 

رژالف   در    یند   ییرس ِ  یا ف  غلِ ب ِ  دِ با گف یرورد  در داِعۀ  با ف رخ ِف ک  قرض
 ر  در  با  ِیزبا  ِ در بژا ۀ  ِژا ف   ییرس دفو رس ب  دِ با گف یروردۀ ف   ک  بر س قرض فت 

 قاب  ت د    یا   رت 
)فژارت   ژاف ( فارفژف  یژادس ِا نژ :        فژمف   ژافۀ     یژرِ   ه      اس یردآِرس  در بین د د   

/ʃæbæke јe se/     ) هژبوۀ فژ(/bimɒrestɒn e imɒm/    )بیمارفژوا ا  ِژام(/dɒneʃɟɒh e ɒzɒd/ 
 edɒre јeِا نژ  /   ژا   ِ  ام  د ر    ریابژا  )برونفا رایر (  / bæstæni јe xɒtere/  )د   گا ِ آ  د(
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تژا یف د ر ژ  ِ رژ د بژ  رژ د        ا در فر نگ  با  پذیر ژ     با  پذیر    رخ ب  ن    یر  آ  ِ   
        اس قر ف  رون  ِ بخ ف    ِ  یا  ذ نف ی ی  ر   آ   با  ه   ِ   

یشوار اس  ژر فژ       در پار ا( -)  اف    ( ِ کررۀ –  ررِف     )آس   ِس  یا ِ (1) د ِ  بر پایۀ
فارفژف عژادس ِ   -آذربایجژا ف  ترکژف  اس   آذربایجا ف  دِ با      با ۀ ترکف یرِ     ی ی  ر   )تک

کژ     فژت  رژالف  در    یژن یژردد    فارفف تحصی  کرد (  ِ ا    ِف-آذربایجا ف  اس ترکف  دِ با  
  فارفف تحصژی  کژرد   -آذربایجا ف  اس ترکف  یشوار اس دِ با       افۀ فارفف ف ط در پار   ررِف

  ژاس رژا ا    ر  ف ط با ِ    «  –یا ِ »   س    ررِف را ر  پشِ ح ر ف  یرِ    م د آِ یف د ر   
ر   ژی قبژ        «آس ِ  ِس»   س   ررِف  ا آ       کار برد   با  فارفف )ِا ن  یا ِ لا  ر  یا ِ    ( ب 

    پژیح ِ  ژی   (ِژ  رد ِ ژاب    ِس دِفت عزیز ِ   صاربا  عز آس   آقاِا ن : آس )  اس فارفف  ِ   
ِ  ردس     یژن  ِ ) ِس پرر(  /eј oɣlɒn/)آس ر   ر(  / ɒј bɒʝї/ ِا ن ) آذربایجا ف  کف اس تر  ِ   
در  « ِس» رژبت بژ  برژاِ  کژاربرد      «آس» ژ  س    رچن  براِ  کاربرد رژرف  .     فوشاد  کرد ( قبی 
 %(  25% ب  75 ا بی ور  فت )   با    یشوار اس تک  پار 

 هژ      بو  س ِناد  ِ یا ب    وهاس آ   فزِد  ِژف آذربایجا ف  یا ب        در ترکف   ا یا ررِف    ا  
(Ahmadi-Givi, 2004) لف   م   : بر س - /ɒј oɣlɒn/  آس پرر( یا(/eј oɣlɒn / ب  )ِس پرژر (- 
/oɣlɒn hoј/  )ِس پرر (یا /heј oɣlɒn/  رمژ س   )ییژ س  ) ِس پرر (Ahmadi-Givi, 2004)    ِعو ژ

   ژا  ِ    ژی  یژک       بوژ  س آذربایجا ف  پی     ِد د  ژ  رد ِ بژ        فت ک  چ   در  با  ترکف
 ژاس  ژ  س )آس ِ  ِس(     بژا  فارفژف قژرض یرفوژ             ا    ه د  س  فزِد   مف ِ    پی     یا پیح

 فارفف )ِ   ِا   یژر  ربط  با  ب      عف    ررِف (Comrie, 1981, p. 51 & 66) کاِرس      ه  
 اس       )آس ِ  ِس(  هار  د رد ک     قر  فیزد ی ِیتدس ب  بع   ب   با     ( ِ ررِفِ  رد ِ اب  ِ

 .Ahmadi-Givi, 2004, p  ) ِا ن  ی  ای  ف اس دفو ر  با  ترکف    فت  کواب ترکف ِ رد ه  

206 Lee, 1996, p. 89, )با ژا  در یژ       فبر   کژ  ترکژ     ام ِف )آس ِ  ِس( فارفف            ررِف 
ِعو   ژ    (Thomason & Kaufman, 1988بر    ت ِاف   ِ کافمن ) کار ِف  ب  پف در پف  اس فا 

رژالف   در    یند   ییرس ِ  یا ف  غلِ ب ِ  دِ با گف یرورد  در داِعۀ  با ف رخ ِف ک  قرض
 ر  در  با  ِیزبا  ِ در بژا ۀ  ِژا ف   ییرس دفو رس ب  دِ با گف یروردۀ ف   ک  بر س قرض فت 

 قاب  ت د    یا   رت 
)فژارت   ژاف ( فارفژف  یژادس ِا نژ :        فژمف   ژافۀ     یژرِ   ه      اس یردآِرس  در بین د د   

/ʃæbæke јe se/     ) هژبوۀ فژ(/bimɒrestɒn e imɒm/    )بیمارفژوا ا  ِژام(/dɒneʃɟɒh e ɒzɒd/ 
 edɒre јeِا نژ  /   ژا   ِ  ام  د ر    ریابژا  )برونفا رایر (  / bæstæni јe xɒtere/  )د   گا ِ آ  د(
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bærg/  ) د رۀ بژژژر (/xiјɒbɒn e bɒhonær /بژژژا نر(  )ریابژژژا ا /bulvɒr e bɒciri /بلژژژ  را( 
در  با  فارفژف   خرژت   ِ ا    یردی    ِ  رد ِ اب ِ    ی  (  )تالارا/ tɒlɒr e ændiʃæ/ باکرس(

 مژین  آذربایجا ف ترتیژِ     در ترکف   ین در رالف  فت ک  آی    لی  ِف ِضافِضاف ِ ب  د با  آ  
 )درارا  (  /sї їev-in gɒp-/ ِ )کوابا  رم (/ æhmæd-in citɒb-ï/ه د ِا ن :   ا  برعوس ِف  فا  

کژ  یژرِ    ژافۀ     ه د  ِ ِفآذربایجا ف فب  افۀ فارفف ِ ترکف ا در یرِ     ع م    با  فا  
 ک  نگاِف  آذربایجا ف ظا ر ه د   در یشوار ی ی  ر   ترکف 1ص ر  دزیزۀ  با  درِ     فارفف ب 
 ما  فارت  اس   فا  ترتیِ  با  درِ   در ف  ح   وز عف ت لی  یشوار با فارت  اس   فا  ترتیِ 

یشوژار   در پژار   دز یژر  بژا  درِ ژ    صژ ر      درِ   ب  اس  با     باه   فا   ِن بق با  ِاتریس در 
ص ر     ب  س   افۀ فارفف ا  فارتچن    ر  (Myers-Scotton, 2002)ه         مایا  ِف ا   دِ با  
فارت   افۀ فارفف  ییر     ِا  ن    ا ف ِ رد  فوشاد  قر ر ِفآذربایج     قر ف در ترکف  اس  ترکیِ

فژژخنگ یا     در ِ قژژع  فژژت آذربایجژژا ف ِ رد   ژژ       صژژ ر  یژژک  لگژژ س قر ژژف بژژ  ترکژژف   بژژ 
در کننژ      آذربایجا ف     ین  لگ  )فارت   اف ( بر س ترکیِ عناصر  با  ر د  فوشاد   مژف  ترکف
کژ   رچنژ     ه   ایف ِ ا       فارت را ر  پشِ حه ۀ   ۀ قر ف یردآِرس  اف  اس   فارت بین

  لگژ س فژارت   ژافۀ    بژا   اس قر ژف(  ِژا      ا     با  فارفف ب د )ِ     اس ت وی  د ن ۀ آ   فا  
/ imɒm bimɒrestɒn-ï/ )هژبوۀ فژ (    /se ʃæbæcæ-si/ ِا نژ :    ه   ب د ت لی آذربایجا ف      ترکف

ِ  )ریابژا  بژا نر(    bɒhonær xiјɒbɒn-ï )د   ژگا ِ آ  د(  /ɒzɒd dɒniʃɟɒh-ï/ )بیمارفژوا ا  ِژام(   
  ِ  ردس     ین قبی 

در یشوژژار  «ِ بژر س    در    بژا  بژ   » ژا( ِا نژ       ژژاف      ژافۀ فارفژف )پژیح     ظژا ر هژ   رژرِف   
 ژاس    یژرِ     یژن  فژر د   یر آ   فت کژ   فارفف تحصی  کرد     ا -آذربایجا ف  اس ترکف  دِ با  
 bɒ/(  در را  تحصی ) /dær hɒl e tæhsil/  (    ِ  فا ) /æz ævvæle sɒl/: ِا ن   اف    ررف

æʝælæ / ) با عجل( /be donbɒle /) ب  د با(  /bærɒј e ɒrɒmeʃ xɒtir/     )بژر س آر ِژح رژایر( ِ
 بژژا   بر ژژ   کژژار ِژژف یشوار ژژاس رژژ د بژژ  صژژ ر  دز یژژر  بژژا  درِ ژژ  در پژژار   ر  بژژ  ِژژ  رد ِ ژژاب 

 در  ین  با    ما ا    اف   فت ِ  مۀ ِ   ا ِ   ح   اس پی   س ِ پس  آذربایجا ف      ع  با  ترکف
 tæhsil/)    ِ  فا ( / il-in ævvæl-in-dan/ِا ن :  پی      ِف  ا    ِ یرِ  ص ر  پر    ب  ِ    ب 

hɒlïn-da/ ) دررا  تحصی( /æʝæleј-nan /) ترتیژِ    بنژابر ین    یژن قبیژ   ِژ  ردس      ِ )با عجل
افۀ   ژ   ژاس یژرِ  رژرف     ژا( بژا ترتیژِ فژا         ژاف       ژافۀ فارفژف )پژیح     اس یژرِ  رژرف    فا  
  ژافۀ دِ  بژا  در فژ  ح      ژاس رژرف     ین ع م    با  بین یرِ  آذربایجا ف  یورا   یرت  ترکف

                                                                                                                                        
1 embedded language island 

صژ ر  دزیژرۀ  بژا  درِ ژ  در         افۀ فارفف بژ   یرِ  ررف ه د تا   ِف فبِعف ت لی  یشوار   وز 
   کن پی    م د  ا   یشوار دِ با  

فارفف  ب   ین دلیژ   فژت   -آذربایجا ف  اس ترکف در یشوار دِ با   «ر » ماس     ح  یافون ظه ر
-ev/ ِا نژ :    اف   فت  آذربایجا ف  پس   ما اس ترکف    ح ِا ن  ماس ِشع   ر یف فارفف   ک    ح

i/    ( ِرا)را /soz-i/  ِژ    بژا  ِژاتریس    بر پایژۀ   ( را)فخن(Myers-Scotton, 2002)    یورژا
 ژا در فژ  ح    بژ     بژا  کاِژ  آ        اف   ر دِ  با    ا در  ین   ع یرِ  ررف  ب د  ترتیِ فا  

ص ر  دزیرۀ   ب  «ر » روۀ فارفف با    افۀ     یرِ  ررفدر ویج    ه د   یشوار ِنجر ِف  ت لی  وز عف 
ِ ب   مین   ه د   ظا ر  مف فارفف-آذربایجا ف  اس ترکف  یشوار اس دِ با    در پار  با  درِ      فژب

      ِ ا      را ر پشِ حه       اس یردآِرس  در ِیا  د د « ر » ماس      ح
 

 گیری   نتیجه .6
 اس    ا در یشوار دِ با      آ  ِ بررف     یافو   ر  ربایجا ف آذ    ما اس فارفف ب  ترکف بررف      ح

یابف عناصر  بر س تومی  ِ تثبیت ر    فت   ها  س      ین  ِر ظا ر ه   فارفف-آذربایجا ف ترکف
آ  ( Myers-Scotton, 1993)   ِیرد   رخ ِف  ا  در ویجۀ تماد بین  با  ک      با ف ب   با  دیگر

 بژا    ِنژابع ِعوبژر   بی ژور در ِ دژ د  ییرس ِعرفف  م د  هژ        قرض-پی فوار رِزیرد  ف با  امر  
 ا بر فژاد   تحلی  د د  ِ( Comrie, 1981; Ahmadi-Givi, 2004; Lee, 1996) آذربایجا ف   ترکف

 ,Sridhar, 1980; Poplack, 1980; Myers-Scotton) ییژرس  ِعیار اس تمایز رِزیرد  ف    قرض

آذربایجا ف    ترکف  با  در قر ف عناصر ص ر   ب  « ِس ِ آس»    س   ررِف ک  د   ِف   ا  (1993
عنژژ    عناصژژر  بژژ  «    بژژا  بژژ   در ِ بژژر س»  ژژافۀ    فژژت کژژ  رژژرِفرژژالف  در یژژن   ر یژژج  رژژون 
  هژ      ِف با  مایف  کرد  تحصی  فارفف-آذربایجا ف     ترکف      اس  در یشوار دِ با    ه   رِزیرد  ف
آ    مایا گر( Myers-Scotton, 1993)ییرس    قرض- ا در    با  با پی فوار رِزیرد  ف  بررفف د د 
آذربایجژا ف   ترکژف  ی ی ژ ر      ژاف  قژر ر د رد        ِ رژرِف  ررِف ِابینا  اف    کررۀ فت ک  

   ین در رالف  فت کژ   بر    کار ِف ص ر  ترکیِ قر ف ب    اس   افف فارفف فر ِ  ف ر  ب   یرِ 
  فت   آذربایجا ف      ص ر  یک  لگ س قر ف ِ رد ترکف   ن    لگ س   افۀ فارفف ب 
ت      آذربایجا ف  ِف ه ۀ فارفف در ترکف  ما اس قر ف ِ رِزیرد  ف   با  فوناد ب  پی فوار   ح

 ا در ف  ح   وز عف ت لی  یشوار(  ِا یّت ت لی  تو    ا )فعا  ه   ِ   وخاب آ  ِیا اک    دعا کرد
تو    ژاس ِحوژ  یف     ژاس دیگژر   رتبژاو ِدژ د د رد       بژا    ژا بژ   بژا  یژا     ِرِد آ  چگ  گفِ 

یرفوژ    قژرض یژک  بژا       ژاف   کموژر ت فژط ی ی ژ ر         اس توا ِا ن  رژرِف    ع اکنن ۀ   ح
ِنژ       تو    اس  ظام چن  ر   اس دیگر دمل  راکی  رون     اف  بر ِ  ل    یر  ررِف  ه    ِف
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bærg/  ) د رۀ بژژژر (/xiјɒbɒn e bɒhonær /بژژژا نر(  )ریابژژژا ا /bulvɒr e bɒciri /بلژژژ  را( 
در  با  فارفژف   خرژت   ِ ا    یردی    ِ  رد ِ اب ِ    ی  (  )تالارا/ tɒlɒr e ændiʃæ/ باکرس(

 مژین  آذربایجا ف ترتیژِ     در ترکف   ین در رالف  فت ک  آی    لی  ِف ِضافِضاف ِ ب  د با  آ  
 )درارا  (  /sї їev-in gɒp-/ ِ )کوابا  رم (/ æhmæd-in citɒb-ï/ه د ِا ن :   ا  برعوس ِف  فا  

کژ  یژرِ    ژافۀ     ه د  ِ ِفآذربایجا ف فب  افۀ فارفف ِ ترکف ا در یرِ     ع م    با  فا  
 ک  نگاِف  آذربایجا ف ظا ر ه د   در یشوار ی ی  ر   ترکف 1ص ر  دزیزۀ  با  درِ     فارفف ب 
 ما  فارت  اس   فا  ترتیِ  با  درِ   در ف  ح   وز عف ت لی  یشوار با فارت  اس   فا  ترتیِ 

یشوژار   در پژار   دز یژر  بژا  درِ ژ    صژ ر      درِ   ب  اس  با     باه   فا   ِن بق با  ِاتریس در 
ص ر     ب  س   افۀ فارفف ا  فارتچن    ر  (Myers-Scotton, 2002)ه         مایا  ِف ا   دِ با  
فارت   افۀ فارفف  ییر     ِا  ن    ا ف ِ رد  فوشاد  قر ر ِفآذربایج     قر ف در ترکف  اس  ترکیِ

فژژخنگ یا     در ِ قژژع  فژژت آذربایجژژا ف ِ رد   ژژ       صژژ ر  یژژک  لگژژ س قر ژژف بژژ  ترکژژف   بژژ 
در کننژ      آذربایجا ف     ین  لگ  )فارت   اف ( بر س ترکیِ عناصر  با  ر د  فوشاد   مژف  ترکف
کژ   رچنژ     ه   ایف ِ ا       فارت را ر  پشِ حه ۀ   ۀ قر ف یردآِرس  اف  اس   فارت بین

  لگژ س فژارت   ژافۀ    بژا   اس قر ژف(  ِژا      ا     با  فارفف ب د )ِ     اس ت وی  د ن ۀ آ   فا  
/ imɒm bimɒrestɒn-ï/ )هژبوۀ فژ (    /se ʃæbæcæ-si/ ِا نژ :    ه   ب د ت لی آذربایجا ف      ترکف

ِ  )ریابژا  بژا نر(    bɒhonær xiјɒbɒn-ï )د   ژگا ِ آ  د(  /ɒzɒd dɒniʃɟɒh-ï/ )بیمارفژوا ا  ِژام(   
  ِ  ردس     ین قبی 

در یشوژژار  «ِ بژر س    در    بژا  بژ   » ژا( ِا نژ       ژژاف      ژافۀ فارفژف )پژیح     ظژا ر هژ   رژرِف   
 ژاس    یژرِ     یژن  فژر د   یر آ   فت کژ   فارفف تحصی  کرد     ا -آذربایجا ف  اس ترکف  دِ با  
 bɒ/(  در را  تحصی ) /dær hɒl e tæhsil/  (    ِ  فا ) /æz ævvæle sɒl/: ِا ن   اف    ررف

æʝælæ / ) با عجل( /be donbɒle /) ب  د با(  /bærɒј e ɒrɒmeʃ xɒtir/     )بژر س آر ِژح رژایر( ِ
 بژژا   بر ژژ   کژژار ِژژف یشوار ژژاس رژژ د بژژ  صژژ ر  دز یژژر  بژژا  درِ ژژ  در پژژار   ر  بژژ  ِژژ  رد ِ ژژاب 

 در  ین  با    ما ا    اف   فت ِ  مۀ ِ   ا ِ   ح   اس پی   س ِ پس  آذربایجا ف      ع  با  ترکف
 tæhsil/)    ِ  فا ( / il-in ævvæl-in-dan/ِا ن :  پی      ِف  ا    ِ یرِ  ص ر  پر    ب  ِ    ب 

hɒlïn-da/ ) دررا  تحصی( /æʝæleј-nan /) ترتیژِ    بنژابر ین    یژن قبیژ   ِژ  ردس      ِ )با عجل
افۀ   ژ   ژاس یژرِ  رژرف     ژا( بژا ترتیژِ فژا         ژاف       ژافۀ فارفژف )پژیح     اس یژرِ  رژرف    فا  
  ژافۀ دِ  بژا  در فژ  ح      ژاس رژرف     ین ع م    با  بین یرِ  آذربایجا ف  یورا   یرت  ترکف

                                                                                                                                        
1 embedded language island 

صژ ر  دزیژرۀ  بژا  درِ ژ  در         افۀ فارفف بژ   یرِ  ررف ه د تا   ِف فبِعف ت لی  یشوار   وز 
   کن پی    م د  ا   یشوار دِ با  

فارفف  ب   ین دلیژ   فژت   -آذربایجا ف  اس ترکف در یشوار دِ با   «ر » ماس     ح  یافون ظه ر
-ev/ ِا نژ :    اف   فت  آذربایجا ف  پس   ما اس ترکف    ح ِا ن  ماس ِشع   ر یف فارفف   ک    ح

i/    ( ِرا)را /soz-i/  ِژ    بژا  ِژاتریس    بر پایژۀ   ( را)فخن(Myers-Scotton, 2002)    یورژا
 ژا در فژ  ح    بژ     بژا  کاِژ  آ        اف   ر دِ  با    ا در  ین   ع یرِ  ررف  ب د  ترتیِ فا  

ص ر  دزیرۀ   ب  «ر » روۀ فارفف با    افۀ     یرِ  ررفدر ویج    ه د   یشوار ِنجر ِف  ت لی  وز عف 
ِ ب   مین   ه د   ظا ر  مف فارفف-آذربایجا ف  اس ترکف  یشوار اس دِ با    در پار  با  درِ      فژب

      ِ ا      را ر پشِ حه       اس یردآِرس  در ِیا  د د « ر » ماس      ح
 

 گیری   نتیجه .6
 اس    ا در یشوار دِ با      آ  ِ بررف     یافو   ر  ربایجا ف آذ    ما اس فارفف ب  ترکف بررف      ح

یابف عناصر  بر س تومی  ِ تثبیت ر    فت   ها  س      ین  ِر ظا ر ه   فارفف-آذربایجا ف ترکف
آ  ( Myers-Scotton, 1993)   ِیرد   رخ ِف  ا  در ویجۀ تماد بین  با  ک      با ف ب   با  دیگر

 بژا    ِنژابع ِعوبژر   بی ژور در ِ دژ د  ییرس ِعرفف  م د  هژ        قرض-پی فوار رِزیرد  ف با  امر  
 ا بر فژاد   تحلی  د د  ِ( Comrie, 1981; Ahmadi-Givi, 2004; Lee, 1996) آذربایجا ف   ترکف

 ,Sridhar, 1980; Poplack, 1980; Myers-Scotton) ییژرس  ِعیار اس تمایز رِزیرد  ف    قرض

آذربایجا ف    ترکف  با  در قر ف عناصر ص ر   ب  « ِس ِ آس»    س   ررِف ک  د   ِف   ا  (1993
عنژژ    عناصژژر  بژژ  «    بژژا  بژژ   در ِ بژژر س»  ژژافۀ    فژژت کژژ  رژژرِفرژژالف  در یژژن   ر یژژج  رژژون 
  هژ      ِف با  مایف  کرد  تحصی  فارفف-آذربایجا ف     ترکف      اس  در یشوار دِ با    ه   رِزیرد  ف
آ    مایا گر( Myers-Scotton, 1993)ییرس    قرض- ا در    با  با پی فوار رِزیرد  ف  بررفف د د 
آذربایجژا ف   ترکژف  ی ی ژ ر      ژاف  قژر ر د رد        ِ رژرِف  ررِف ِابینا  اف    کررۀ فت ک  

   ین در رالف  فت کژ   بر    کار ِف ص ر  ترکیِ قر ف ب    اس   افف فارفف فر ِ  ف ر  ب   یرِ 
  فت   آذربایجا ف      ص ر  یک  لگ س قر ف ِ رد ترکف   ن    لگ س   افۀ فارفف ب 
ت      آذربایجا ف  ِف ه ۀ فارفف در ترکف  ما اس قر ف ِ رِزیرد  ف   با  فوناد ب  پی فوار   ح

 ا در ف  ح   وز عف ت لی  یشوار(  ِا یّت ت لی  تو    ا )فعا  ه   ِ   وخاب آ  ِیا اک    دعا کرد
تو    ژاس ِحوژ  یف     ژاس دیگژر   رتبژاو ِدژ د د رد       بژا    ژا بژ   بژا  یژا     ِرِد آ  چگ  گفِ 

یرفوژ    قژرض یژک  بژا       ژاف   کموژر ت فژط ی ی ژ ر         اس توا ِا ن  رژرِف    ع اکنن ۀ   ح
ِنژ       تو    اس  ظام چن  ر   اس دیگر دمل  راکی  رون     اف  بر ِ  ل    یر  ررِف  ه    ِف
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 هژ       ژاس دیگژر ِژف     دذب  بژا   آفا فبرر رد ر  یرون  ِ ب  توا     اس    حِیشیف  ع اکنن یف 
ِنژ    تژر    تو    ژاس  ظژام    ر رت «آس ِ  ِس»   س  ِن  ِو  م ِا ن  ررِف  ظامتو    اس   مچنین 

ِن  ِوخرر در فژ م      یر  تو    اس  ظامیابن    داِعۀ  با ف دیگر ر   ِف   اف  ب    ِوخرر ِا ن  کررۀ
فژارو   س  بژا  ِژاتریس    وخژاب     -ِوخررتر فر ین  ت لی    وز عف  بژا فر رژ    چژارچ ب  حژ س    

در فژ م    ص ر  غیرِرژو یی   ِن  ِو  م ب    ک    وخاب تو    اس  ظام فت رالف  در    ینه    ِف
  بژا  درِ ژ     بژا  ِژاتریس یژا     مزِا  با   وخاب ِرو یی تو    اس ِحوژ  یف  ِ  یا ف ِ-ِشه ِف

بژ   ِن  ِو ژ م     ب  عن    تو    اس  ظامفارفف  « ِس» ِ «آس»   س  بنابر ین ررِف ییرد   ص ر  ِف
بژ   عناصژر قر ژف     ِژرِ   ِ    ژ    آذربایجا ف ه    ِ رد ترکف   ب  آفا ف اس  با  فارفف  مر    فی

ِ    تو    اس  ع اکنن ۀ   ح    افۀ فارفف     ررِف  آین  ِفهمار    ژاف  بژ       کرژرۀ  اس توا  رژون  
 نژ      ژا     ین در رالف  فت ک   ین فا  فاروارس  فت   ح  یشایر  ِن  ِوخرر عن    تو     ظام

 ژاس   یافوژ     نژ آی  ِژف  هماره   ب    رِزیرد  ف  اس   ِ فا        آذربایجا ف تثبیت       در  با  ترکف
  و ژا  تو    ژاس    ِس  د رد  مرژ یف  یژز   (Fuller, 2000) فژ لر  را ژر بژا  وژایج ِ العژۀ     پشِ ح

 فژت کژ      یافوژ  دفت    ویج ب   ین   ِ  فت  ِن    گلیرف ب  آلما ف پنریل   یایف ر  بررفف کرد   ظام
ِو ژ م   گلیرژف در آلمژا ف پنرژیل   یایف     ِن   عن    یک تو     ظام  ب « s» فا   فی ف ط تو    دمع

 sِالویت ِ  sِن  ِوخرر ِا ن   ص رتف ک   ین رِ    ن   بر س تو    اس  ظام در   فت تثبیت ه  
هژ   در   صژ ر  عناصژر رِزیرد  ژف      ژا بژ       ین فا     فت هخ  ِشرد   گلیرف   تشا   یشواد   ف م

  را ژر  ِ الژۀ ِ  (Fuller, 2000) ف لر پشِ ح  اس یافو  کنن     آلما ف پنریل   یایف   ح آفرینف ِف
 ا ب   با  یا یشوار د  ِع  با ف دیگر دلالت د رد   ِا یّت ت لی  تو    ا ِ ِرِد آ  ِیا ابر  رتباو 
 ژا  یابف تو     ت    ترتیِ ر    ک  یک ِ   ت لی بنیا   فت؛ ِف چهار تو   ِ    توی  بربنابر ین با 

 فژژاد ِژژ    بژر در  مژژین ر فژژوا ِ را ژر   پژژشِ حبهوژژر تبیژین  مژژ د     ر دیگژژر    بژا ف بژژ   بژا    
ب  عن    عناصر قر ف یا آذربایجا ف ر      ما اس  فی فارفف ب  ترکف  ترتیِ ِرِد   ح چهارتو    
   اف    ررِف <  اف    کررۀ <ررِف      ص ر   یر ترفیی  م د   فت:  ب ه      رِزیرد  ف
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